
FÉLICITATIONS!
VOUS AVEZ CHOISI LE MEILLEUR 

CHAUFFAGE AU MONDE!
Vous pouvez commencer à utiliser l'appareil facilement grâce à ce guide ra-
pide. Il présente les principaux éléments de son fonctionnement. Pour consul-
ter le manuel dans son intégralité, consultez le site rexnordic.fr/user-manuals 
ou utilisez notre application.

Service à la clientèle: 06 8078 5095  - fr@rexnordic.com S
ervice technique 06 8078 5095 -  service@rexnordic.com

Veuillez toujours lire l'intégralité du manuel avant 
d'utiliser le produit. Assurez-vous également que les 
autres utilisateurs de l'appareil ont lu et compris le 
manuel.  

Téléchargez l'appli pour activer votre garantie de  
3 ans. À défaut de pouvoir utiliser l'application mobile, 
vous pouvez également enregistrer votre chauffage sur 
le site warranty.rexnordic.com/fr

Si vous avez des questions concernant nos produits, 
nous sommes à votre disposition. Nous sommes 
joignables par téléphone, par e-mail, par chat sur notre 
site Web et à travers nos comptes sur les différents 
réseaux sociaux.

Cordialement, L’équipe Rex Nordic

INSTALLATION  
DE L'APPLICATION  

MOBILE

MANUELS 
D'AIRREX1. Ouvrez le Google Play Store  

	 ou l'Apple App Store.

2. Trouvez et téléchargez
	 l'application AIRREX.

3. Installez l'application.

ACTIVATION 
DE LA  

GARANTIE

Par la présente, HEPHZIBAH CO. LTD. déclare que l’équipement radio de type AH200i/
AH300i/AH800i est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la  
déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse Internet suivante :

https://rexnordic.com/wp-content/uploads/2024/05/Declaration-of-Conformity-AH-300i.pdf



Ce chauffage consomme de l'oxygène  
- il ne doit pas être utilisé dans une pièce mal ventilée. 
Un système de ventilation naturelle conforme aux 
normes est suffisant (le volume d'air total de la pièce est 
renouvelé au moins une fois toutes les deux heures). 

Si vous percevez une odeur d'échappement ou si 
l'appareil s'arrête en mode Erreur, votre ventila-
tion est probablement insuffisante.

Éloignez les matériaux inflammables de l'appareil : 
laissez 15 cm d'espace derrière et sur le côté de l'ap-
pareil et 1,5 mètre au-dessus et devant l'appareil.

Ne faites le plein qu'avec du diesel de haute qualité, 
du biodiesel ou du fioul léger. L'utilisation de biodiesel 
nécessite un additif (disponible chez les détaillants et 
dans notre boutique en ligne). 

Nous recommandons également d'utiliser l'additif 
pour diesel lorsque vous brûlez d'autres combus-
tibles.

Ce chauffage ne doit pas être utili-
sé dans les pièces de vie. 

ASSUREZ UNE VENTILATION SUFFISANTE  
AVANT D'UTILISER LE PRODUIT !

POINTS IMPORTANTS À NOTER  
AVANT L'UTILISATION

Entrée 
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Sortie 
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HOW TO USE

OPERATION & STOP

� In order to operate, set the temperature higher than room temperature. 
� After power On, the default mode is temperature control mode.
� During the operation if you push power button, the heater stops and the off timer function is 
  cancelled.

  The model equipped solenoid valve (by-pass device) makes the remaining oil returned to the oil tank. 
  For 2sec. from the time of burner off, the solenoid valve operates, which makes remaining oil 
  returned to the oil tank, and by this device, the smell caused by unburned gas 
  is remarkably shrunk.

There are a preheater and a preheater temperature sensor to improve the ignition when operating the heater.
As a result, the operation time of the heater may vary depending on the ambient temperature at the power input.
(The display then turns on the flame indicator.)

1. 
    � Heater will turn ON with "beep" sound, and
      automatically operate.
    � If you wish to stop the unit, press "Power" button
      one more time.

2. SELECT THE DESIRED OPERATION TYPE USING
   "MODE" BUTTON.

    � You can set the desired temperature between "0~40 ".
    � Set the desired time limit between 10min ~ Continuous operation

Pour plus d'informations, consultez l'intégralité du manuel 
sur rexnordic.fr/user-manuals ou sur notre application.

Appuyez sur la touche d’alimentation. Le chauffage 
préchauffe le combustible avant de commencer à 
fonctionner normalement, et cela peut prendre plu-
sieurs minutes. La séquence de démarrage initiale peut 
devoir être répétée plusieurs fois pour purger l'air des 
conduites de combustible.

Utilisez les touches fléchées 
pour régler la température 
souhaitée. La température peut 
être réglée entre 0 et 40 °C. 

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL  
ET UTILISATION DU THERMOSTAT

DÉMARRAGE

MAINTENANCE
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Un entretien annuel est nécessaire pour la garantie 
du chauffage. Nous vous recommandons de procé-
der à l'entretien annuel même après l'expiration de 
la garantie. L'entretien annuel consiste à remplacer 
le filtre à huile, le gicleur et les joints d'étanchéité, 
ainsi qu'à effectuer un nettoyage et une inspection 
générale. Les pièces nécessaires à l'entretien annuel 
sont vendues séparément en tant que kit d'entretien 
du réchauffeur Airrex. Assurez-vous d'utiliser le bon kit 
pour votre appareil. Vous pouvez acheter les kits d'en-
tretien chez votre revendeur ou dans notre boutique 
en ligne à l'adresse www.rexnordic.fr
La maintenance annuelle est également disponible 
sous forme de service complet payant.

Activez votre garantie de 3 ans !

UN ENTRETIEN ANNUEL EST NÉCESSAIRE 
POUR LA GARANTIE DU CHAUFFAGE. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lisez attentivement les instructions de sécurité de ce manuel  
pour garantir le bon fonctionnement des chauffages Airrex. 
Suivez les instructions pour éviter tout risque de blessure ou de mort et pour protéger le chauffage et les autres
biens contre d'éventuels dommages. Les consignes de sécurité se déclinent en deux concepts distincts (mots de 
signalisation) : « avertissement » et « prudence ».

Attention ! Lisez l'intégralité des consignes de sécurité figurant dans le manuel 
électronique. Conservez ces instructions à proximité de l'appareil et à la 
disposition de tous les utilisateurs.

Si un cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé immédiatement dans un atelier 
de maintenance agréé par le fabricant ou l’impor-
tateur ou dans un autre atelier de maintenance 
agréé pour les réparations électriques.

Si la fiche est sale, nettoyez-la soigneusement 
avant de la brancher dans une prise. Les fiches 
sales peuvent provoquer un court-circuit, entraî-
nant de la fumée et/ou un incendie.

Débranchez l'appareil avant de le nettoyer et de 
l'entretenir, et laissez-lui le temps de refroidir. Le 
non-respect de ces consignes peut entraîner des 
brûlures ou un choc électrique.

Branchez toujours la fiche fermement pour éviter 
les chocs électriques.

Si le chauffage n'est pas utilisé pendant une 
longue période, débranchez-le.

Pendant les orages, coupez l'alimentation du 
chauffage et débranchez-le.

Le chauffage doit être conservé à l'intérieur, dans 
un endroit sec. Ne gardez jamais l'appareil dans un 
endroit chaud ou trop humide. La corrosion due à 
l'humidité peut entraîner des dysfonctionnements.

Si le chauffage n'est pas utilisé pendant une 
longue période, versez le complément de gazole 
pour éviter les bouchages dans le circuit de distri-
bution du carburant.

Cet appareil ne peut être branché que dans une
mise à la terre.

Ce chauffage ne doit pas être utilisé dans les 
pièces de vie.

N'utilisez jamais de rallonge pour prolonger le cordon 
d'alimentation ou une prise. De mauvais branchements 
peuvent provoquer un court-circuit, un choc électrique 
ou un incendie.

Éloignez toute source d'eau de l'appareil et ne manipulez 
le cordon d'alimentation qu'avec des mains sèches. L'eau 
peut provoquer un court-circuit, voire un incendie ou la 
mort. Il est proscrit d'utiliser cet appareil dans les salles 
de bains ou autres espaces similaires. 

N'utilisez ou ne conservez jamais de récipients contenant 
des liquides inflammables, y compris des aérosols, à 
proximité du chauffage pour éviter tout risque d'inflamma-
tion et/ou d'explosion.

Le chauffage ne doit pas être arrêté en coupant le courant 
ou en débranchant le cordon. Couper l'alimentation 
pendant que le chauffage fonctionne peut entraîner un 
dysfonctionnement ou un choc électrique. Utilisez tou-
jours le bouton d'alimentation de l'appareil ou le bouton 
ON/OFF de la télécommande.

Éloignez les matériaux inflammables tels que les rideaux, 
les tapis, le papier et les vêtements du chauffage en 
raison des risques d'incendie qu'ils présentent.

Ne posez jamais de vêtements, de sacs en plastique ou 
d'autres objets sur le chauffage. Ces objets présentent un 
risque d'incendie.

Placez le chauffage sur une surface solide et plane. L'incli-
naison ou le basculement de l'appareil peut entraîner un 
dysfonctionnement ou un incendie.

Il incombe à l’utilisateur de se conformer aux réglemen-
tations locales.

CE SYMBOLE SIGNALE  
UN RISQUE DE BLESSURE  
GRAVE ET/OU DE MORT.

CE SYMBOLE SIGNALE  
UN RISQUE DE BLESSURE  

LÉGÈRE OU DE DOMMAGE MATÉRIEL.


